A CHINESE-ENGLISH DICTIONARY OF
TRADITIONAL CHINESE MEDICINE

HENAN UNIVERSITY PRESS



(cIp)

/ ’ -
2004.7
ISBN 7-81091-259-3
I. - 1.0 O I. - S IV. R22-
61
CIP (2004) 089100
: 85 :475001
:0378—2864669( ) 0378—2825001( )

:www. hupress. com

E-mail : bangong(@ hupress. com

2004 7 1 2004 7 1
890mm X 1240mm 1/32 18
590 1—2500

ISBN 7-81091-259-3/R « 43 :29. 90




Preface

Notes to the Style

(The Dictionary) «eeeeeeeeeeeeeeereinnmi.

(Yin Yang &. Five Elements) «+«eeeeeeeeeeeeeenen
(Zang and Fu, or Viscera) «eeeeeeeeeesmmmmmu.
(Qi and Blood) «eeeeeeevmeeenmmeaenineaiiin et
(Channels and Collaterals) -r-ereerreerrmrrmreneeierenn

(Entry Index)

(Regions of the Body) «weeeeerererreinimian

(Acupuncture and Moxibustion)

(SHU POINES) +revrrrrerrnnrerneeriamsineeieaesineeie e

. (Pathology &. Physiology)

(Techniques of Diagnosis) «+-eseeereeeremere e

(Diagnosis of Syndromes)
N (Principles and Treatment)

(Qigong)

(Syndromes) s eeereeereernreeeetiiiii

(Pathogenic Factors)

~ N~ o~
© NN oy W =
~

- C9)
(1—438)
1)
4
(11)
(12)
(18)
- (31)
(52)
- (54)
(82)
- (11D
- Q177D
- (238)
(243)
- (35D)



(Traditional Chinese Medicine in History) «=:-:«-: (361)
(Related Terms of Traditional Chinese
MediCine) «ereerermrreererermienneereiiineneeeeriinineeeeeeinenes (368)

1 (The Twenty-Four Seasonal Division
POINLS) +ovvervrnnreeeerenmnnneeerseriineneeeenenineeeeeenens (380)

2 (Heavenly Stems and Earthly Branches)
- (38D
(The Physicians in History) -:------- (382)

4 (The Names of Recipes of Chinese
Medicine)  ceeererereensmmnnesrriiiininie e (399)
5 (The Names of Acupoints) «=«-:ee+ (415)

6 (Roman Numeralg) eeeeeeeeeeremeneiaenaes (437)



8500 s



2004 6



Preface 3

Preface

The academic exchanges between traditional Chinese
medicine and Western medicine have been increasingly promoted
since China pursued the active policies of reform and opening to
the outside world. It is a fact that the physicians of traditional
Chinese medicine and traditional Chinese pharmacy have been to
the world to treat the diseases for the people in many countries.
Therefore traditional Chinese medicine and Chinese pharmacy
have been popular among the people in the world. The work of
English translation of the academic terms of traditional Chinese
medicine and Chinese pharmacy has been conducted apace with
the steps into the outside world by traditional Chinese medicine
and pharmacy. So there appeared some Chinese-English medical
dictionaries for the need of the academic exchanges between the
specialists of traditional Chinese medicine and pharmacy and the
medical workers all over the world.

However, owing to the historical causes, the work of the
English translation was mainly done by the specialists in English
language because there were few specialists in traditional Chinese
medicine who had a good command of English language. Thus

there was inevitably English mistranslation or wrong English



translation of the terms of traditional Chinese medicine, which
directly affected the successful academic exchanges between
traditional Chinese medicine and Western medicine.

The specialists in traditional Chinese medicine and the
specialists in English language who have been engaged in English
translation of the medical literature of traditional Chinese
medicine over a long period of time have together studied and
given more thought, expounded and proved the English
translation of each of the terms of traditional Chinese medicine,
abandoned the wrong translation and retranslated the terms of
traditional Chinese medicine from Chinese into English, which
ensures that the English meanings of the terms of traditional
Chinese medicine conform to the Chinese meanings of the terms
of traditional Chinese medicine in this dictionary.

This dictionary consists of more than 8500 commonly used
terms of traditional Chinese medicine. They are listed according
to the classifications of Yin Yang and Five Elements, Zang and
Fu or Viscera, Qi and Blood, Channels and Collaterals, Regions
of the Body, Acupuncture and Moxibustion, Shu Points,
Pathology and Physiology, Techniques of Diagnosis, Diagnosis
of Syndromes, Principles and Treatment, Qigong, Syndromes,
Pathogenic Factors, Traditional Chinese Medicine in History and
Related Terms of Traditional Chinese Medicine.

In the appendixes, there are The Twenty-Four Seasonal
Division Points, Heavenly Stems and Earthly Branches, The
Physicians in History, The Names of Recipes of Chinese
Medicine, The Names of Acupoints, and Roman Numerals.

Master Li Zhaoxuan and Master Dong Qing did the work in
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the classification of the terms of traditional Chinese medicine for
this dictionary. We express our sincere gratitude to them.

This dictionary is mainly for scientific research personnel,
translators, teachers and students in medical universities and

medical workers both in and out of China.

Compilers
June, 2004
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Notes to the Style

. The main body of the dictionary is listed by the classifications
of Yin Yang and Five Elements, Zang and Fu or Viscera, Qi
and Blood, Channels and Collaterals, Regions of the Body.,
Acupuncture and Moxibustion, Shu Points, Pathology and
Physiology, Techniques of Diagnosis, Diagnosis of
Syndromes, Principles and Treatment, Qigong, Syndromes,
Pathogenic Factors, Traditional Chinese Medicine in History
and Related Terms of Traditional Chinese Medicine.

The terms of traditional Chinese medicine in each of the
classifications are listed in English alphabetical order.

. The terms of traditional Chinese medicine with special concept
and rich meanings are translated literally. The ones that
cannot be translated literally are transliterated and printed in
block letters.

. The acupoints are transliterated and printed in Chinese
phonetic alphabets with serial numbers ( the extra
acupoints without the serial numbers) .

The names of the recipes are both in transliteration and in
semantic translation.

. In Chinese parts, the square brackets [ ] are for the Chinese



characters which can be omitted; the parentheses () are for
the Chinese characters which can substitute for each other. In
English parts, the parentheses () are for the explanations
of the entries.

7. Comma is used for the English words side by side.
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